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JIACTPUBYTUBHBIA U CHHTAT'MATUYECKUN MOTEHIIUAJI
MPOTOTUITMYECKOI'O BEPBAJIM3ATOPA ®PEMMA «BOCIIPUSTUE»

AHHOmMauusa: Hacmosawas Ccmamovs HOCEAUWEHA COUemaeMOCMHbIM 0COOEeHHO-
CMAM U ceManmuke npomomunuyecko20 gepbanuzamopa @pevima «Bocnpusmuey —
enazona perceive. Ocoowili ynop 0enaemcs Ha SMUMOJIO2UIO 21A201A U USMEHEHUS €20
3HaueHusi 8 OUAXPOHUU C YYemOoM KOHMEKCMyanbHo2o akmopa. Hccredogarnue ge-

oemcsi 6 pAMKAX KOCHUMUBHO2O0 HANpAeEJIerHUs C y4eniom mpaduuuomtoﬁ MeMmMOl02Ul.

Knrwwuesvie cnosa: 0ucmpu6ymueﬂblﬁ nomeHyual, cuHmazmamuxka, 3mumoilo-

eus, eepbanuzamop, npomomunudeckutl, gpeim, ocnpusmue.

[Ipobiiema coueTaeMOCTH acCCOLMUPOBAHA C BOIIPOCOM TpaHCIALMHU cMbicia (Pa-
xuinHa, 2008). Yuer ceMaHTUKU JEKCUYECKUX €IUHUI, COOPAHHBIX CIUIOIIHON BbI-
OOpKOH M3 ayTEHTUYHBIX UCTOYHUKOB (PaKTUUECKOr0 MaTepuaa MoKa3bIBaeT, YTO BCE
3HAYCHUS PACCMATPUBAEMON JIEKCHKH JOMYCKAIOT U3MEHEHUS U YTOUHEHHUS Ha (PyHK-
[IMOHAIBLHOM YPOBHE B PE3yJIbTaTe OKKa3MOHAIBHBIX WJIM CUCTEMHBIX CIOBOYIOTPEO-
JICHUH, YTO COOTHOCHUTCS C TIPOOJIEMOU MOJIMCEMHUH 1, CHHOHUMHYECKUX OTHOIICHUHN
TaKOU JIEKCUKH, a TAK’K€ TOBOPUT O KOMIIEKCHOM XapaKTepPe CEMaHTUUYECKOU MIIOTHO-
CTH BepOali3yeMol €10 MEHTaJIbHOW CTPYKTYphl. Takas moimceMusi Kak CUCTEMHOE
WJIM KOHTEKCTYaIhHO 00YCIIOBICHHOE, OKKA3MOHAIBLHOE SIBICHUE XPAHUT dTUMOJIOTHU-

YCCKYIO IIaMATDh U aKTYAJIIM3UPYCT HAKOIJICHHBIC CBECACHUA HA YPOBHC CUHTAIMAaTHU4YC-
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CKOI'O OKPYKCHH: CJIOBA. I[OKaSaTCJIBCTBO 3asIBJIEHHOIO ITOJIOKEHHUS BO3MOXKHO OJ1a-
rojiapsi COOTBETCTBYIOIIUM JIMHTBUCTUUYECKUM TIpolieaypaM, 0a3upyromyumMcs Ha dTH-
MOJIOTHUYCCKOM aHAJIN3C, 4 TAKKC HAa HHTCPIIPCTAINH CUHTAIMATHUYICCKOI'O OKPY>XKCHUA
cioB. [IpucTynum HermocpeCTBEHHO K PACCMOTPEHHUIO JUCTPUOYTUBHOTO TIOTEHITHATIA
paccMaTpuBaeMoOM JIEKCUKH U WILTIOCTPALMK CKa3aHHOTO Ha MpuMepax (HakTUYECKOTo
MaTepHaia.

[Tpororunuueckuii Bepbanmsarop dpeiima «Bocrpusitre» — riraroi perceive — Ha
KOHICIITYaJIbHOM YPOBHC CHOCO6CTByeT AKTyaJIn3aliu BCCX YHACTHHUKOB CUTYAIIUU
BOCTIPUSITHSL KOHIIENTYaJIbHOTO ypoBHsS JlaHHas mHbOpMalus JIETKO BBIBOAUTCS U3
nekcukorpapuueckux tojikoBaHui («1. to understand or think about something in a
particular way; 2. to notice or realize something; a. to notice something using your
senses (= your ability to see, hear, smell etc» (Macmillan Dictionary)), kKoTopblie Tpak-
TYIOT I'JIaroJi perceive KaK «IIOHUMAaTb, BOCIIPUHUMATL», «3aMCUaThb, I1OJAMCHATh, IIPU-
MEUYaTh».

[To maHHBIM YTHMOJIOTHYECKOTO CIIOBapsl, TiaroJj perceive oopasosaics B 1300-x
rojiax ot (ppaHIy3CKOro *perceivre, KoTopbiit UMeI 3HaYeHNE, HICHTHYHOE CEerOHSIII-
HeMy:. «perceive, notice, see; recognize, understand,» from Latin percipere «obtain,
gather, seize entirely, take possession of,» also, figuratively, «to grasp with the mind,
learn, comprehend,» literally «to take entirely,» from per «thoroughly» (see per) + ca-
pere «to grasp, take» c., via Anglo-French parceif, Old North French (Old French per-
coivre) (Online Etymology Dictionary). JlaHHBI# r1aros uMes1 3Ha4YeHHE KBOCTIPUSITHE
wii noHunManue uHpopMarur». CerofHsIIHEee TOJKOBAaHHME TJiaroia Perceive, kak
CJIeayeT n3 COBPECMCHHLBIX TOJIKOBBIX CHOBapeﬁ, TAaKX€ HE OTJINYACTCA CyHleCTBeHHOP'I
BapMaTUBHOCTHIO, Hampumep: «to notice or become aware of (something); to think of
(someone or something) as being something stated» (Merriam-Webster Online Dic-
tionary). JlanHoe ToJKOBaHKE, PAaBHO KaK M MPEIbIAyIIee, 3aKPEIICHO Ha (DYHKIHO-
HaJIbLHOM YPOBHE SI3bIKa, HaIlpuMep:

His eyes were closed as he perceived pleasure from all of his senses, except that
of sight (The British National Corpus).
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When Hazel woke he perceived at once that it was morning — some time after
sunrise, by the smell of it (The British National Corpus).

B npezactaBieHHBIX BbIIIE IPUMEPAX OCOOCHHO YETKO MPOCISKUBACTCS CaM Me-
XaHW3M BOCIIPHUSATHSI, BEpOAM3yEeMBbIil IJ1arojioM perceieve M 3aKJIF0Yarouics B Mo-
JYYEHUH OUIYUIEHUA OT aHAIM3AaTOPOB C IMOCIEAYIOIIEW UHTEPIPETAUUEH TOTyYEH-
HBIX JJAHHBIX, YTO OYEBUIHO OJ1aroiaps akieHTy Ha opraHbl Bocrpustus (his senses;
perceived by the smell of it). B kauecTBe KOHIIENTYaIbHOIO HAIIOJHEHHUS aKTOpa 3/1eCh
BBICTYIIACT YCJIOBCK, KOTOprﬁ HOMHWHHPYCTCA CYIICCTBUTCIIBHBIM NJIN COOTBCTCTBYIO-
IITUM MECTOUMCHUEM. AKHCHT Ha UHTCIUICKTYAJIIbHYIO ACATCIbHOCTD HJIIM MCHTAJIbHYIO
00paboTKy CMelIaeTcs B TOM CiIydae, KOT/la B KaueCTBE KOHIICTITYaIbHOTI'O HAIOJHE-
HUSl 00BEKTa BBICTYNAET a0CTpaKTHAs, HEIOCTYITHASL OpraHaM YYBCTB, CYIIHOCTb:

More importantly, this is the relationship as it is perceived by many speakers, both
in the Caribbean and in Britain (The British National Corpus).

B crenyromux npumepax poiib 00bEKTa BBHITIOJIHSIIOT HHPUHUTUB U PUTATOUHOE
MMPECIIIOKCHHUEC, KOTOPBIC YTOUHAIOT KOHICTITYAJIbHOC COACPKAHUC KOMIIOHCHTA U CIIC-
IJ;I/I(I)I/IHI/IpyIOT TCM CaMbIM CCMAHTHKY IIPCANKATAa, CMCIAaA AKICHT Ha MBICIIMTCIIbHYIO
NeATEIIbHOCTh, MIO3BOJISISL EMY aKTyaJIu3upoBaTh Pppeiim « MbllLieHue»:

She had defined what she perceived to be reality, and she kept trying to rub Scar-
let’s nose in it (The British National Corpus).

| had another client, Maureen, who described herself as a woman who was «not
easily liked by others». She perceived that when she engaged another person socially
and felt a connection, afterwards that person wouldn’t like her or want to see her again
(The British National Corpus).

Socially, she perceived that others vieved her as not friendly enough, boring and
unmemorable (The British National Corpus).

Takum oOpa3zoM, MOABITOKUBAS 0030pP CHHTArMAaTHYECKOTO U TUCTPUOYTUBHOTO
noTeHIMana BepOanmzaTopa ¢peitma «Bocnpuarue» B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM
JTUCKypCe, OTMETUM, YTO (PYHKIIMOHUPYS B KaU€CTBE IpeauKaTa NpeyioxKeHUH, JaH-

Hasdg IIPOTOTUIIMYCCKAA JICKCEMaA ITIOATBCPIKAACT CBOM CTaTyC, ITOCKOJIbKY OHA HC TOJIBKO
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oTJIn4aeTcs O6oJiee UM MEHee YCTOMYMBOW CEMaHTUKOM, YTO OUYEBHUIHO HA IMAXPOHU-
YECKOM Cpe3e, HO M UMEET ITUMOJIOTHYECKYIO JUCTPUOYTUBHYIO MaMSTh, ITOCKOJIBKY
BBICTYMAIOT B (DUKCUPOBAHHOM KOJIMYECTBE CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIIUM, TTO3BOJIS-
IOIIUX UM TTPOGUIUPOBATH TPOU3BOJIBHOCTH/HEMPOU3BOJIBHOCTh TOT'O UJIM HHOTO TICH-
XUYECKOTO MpOoLecca.

[Ipumeuanue: neyaraercs npu noaaepxke rpanta [Ipesuaenta PO qiis monoasix

poccuiickux ydueHsIx (mpoekt NeMK-5513.2014.6).
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